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Jlo mianoroBux cTpaTeriii TAKOXK BITHOCHMO TaKi CTpaTerii, OB’ A3aHi 31 3MiCTOM TOT0, TIPO IO ¥/1e MOBa: HEOJHO3HAYHOCTI,
3anepevyeHHs, KOMCHTYBaHHsI, HaBeJICHHsI IPUKIIAy, 3MIHA TEMH TOIIO. BinmoBinHo Taki cTpaTerii Ha3uBarOTHCS 3MICTOBUMH [ 1,
c. 87]. Posrasnemo ix Ha npuxnani: Most soil-improving strategies work slowly over several years, although some produce results
sooner. In contrast, management practices that degrade soil are often apparent immediately. For example, working your soil when
it is too wet will compact the soil and degrade its structure (Berton, Smart Water Use on Your Farm or Ranch, 2003, p. 2).

B ypuBky aBTOp 1nojae koMeHrap oo rnonepeuboi indopmanii. Ll MoBIIeHHEBA cTpaTerist IPOHU3YE BECh TEKCT HAYKOBOTO
arpoTEeXHIYHOTO AUCKYPCY. ABTOD 3a3BHYail KOMEHTYE, HABOJIUTH PHUKIIAJL, IEPEXOAUTH Bijl OTHOTO IIYHKTY 10 iHmIoro. Ll cTpa-
Teris peanizye B c00i eKCIUTAaHATOPHY 1 apryMEeHTAaTHBHY (QyHKIIT 3 60Ky MOBILI 1 ITi3HABAJIbHY — 3 OOKY pelHIIi€HTa.

V paMkax pHTOPUYHHX CTPATEriii BHKOPUCTOBYIOTHCS PI3HOMAHITHI IPUHOMH 1 TEXHIKHM €(eKTHBHOTO BIUIMBY Ha ajpecata [2,
c. 104-109]. Crparerii, mo 3anexaTb Bifl KyJbTypHO-CIICIM(IYHUX 1 HAIOHATBHUX HOPM KOMYHIKAIil, IMCHYIOTHCSI €THOKYJIb-
TypuuMmH [1, c. 88]. SckpaBuM mpuKIIagOM peaiizanii eTHOKYJIBTYPHUX CTpATeriil € BKUBaHHS (pa3eosiori3MiB, i7iioM, ahopusmiB
tommo: There are countless interrelationships within the natural kingdoms and in their connections with man... Technical thinking
will have to be placed at the service of an inner attitude. «In living nature nothing happens that is not connected with the whole,» said
Goethe in his essay «Der Versuch als Vermittler zwischen Objekt und Subjekt» (Herbert, Bio-dynamic Agriculture, 1976, p. 76-77).

Otxe, B eTHOKYJIBTYPHUX CTPATETisX peali3yeThCs SBHIIE IHTEPTEKCTyanbHOCTI. L[5 MOBIEHHEBA CTpATETisl CIPHsE PO3YMiH-
HIO TEKCTY YUTA4eM, OCKIJIbKH aBTOP BUKOPHCTOBYE MPOCTI, HE XapaKTEPHi Uil HAYKOBOTO JAUCKYPCY CJIOBA Ta BUPa3u. ETHOKYIIb-
TYpHI cTparterii peani3yloTh eKCIIaHaTOPHY (YHKIIiI0 3 00Ky aapecaHTa i mi3HaBaJbHY (QYHKILIIO 3 00Ky agpecaTa.

Jlo pUTOPHYHUX CTpaTeTiil BITHOCUMO CTpaTerii, OB’ A3aHi 3 €CTETHKOIO CIIOBECHOTO BUPAKCHHS: 00pa3HOro MOCHIICHHS, 3a-
noGiranus crepeotunaM. 3a JI. P. Besyrmnoro [1, c. 89], ue ecretnuni crparerii: The characteristics exhibited by an animal — its
phenotype — e.g., milk yield and growth rate, are dependent on two factors:(1) the genes that it inherits from its parents, i.e., its
genotype, (2) the effects of the environment in which the animal is kept. These two factors are commonly referred to as ‘nature’
and ‘nurture’, particularly in the human context (Ball, Reproduction in Cattle, p. 231). Y npukiani s eM(paTHYHOTO BUIUICHHS
11X (aKTOpiB BUKOPUCTAHO KanaMOyp abo Tpy CliB nature / nurture, mo 1e OUIbIIE TPHBEPTAE yBAry YnTaya.

[Ipore, na Hamry nymKy, kinacudikarii, HaBexeHi sume [2, c¢. 104-109; 1, c. 82-89], He BpaXxOBYIOTh MOBICHHEBY CTPATETIIO
HAYKOBOi HOBU3HH, KA MOCTIHHO MPUCYTHS (€KCIUTIMTHO YX IMIUTIIUTHO) B TEKCTaX aHIJIOMOBHOTO HAYKOBOTO arpOTEXHIYHOTO
quckypey. Crpateris HayKoBOT HOBU3HH OXOIUTIOE aKTHBHE BiI0Opa)KeHHs HOBUX TEXHOJIOTIH i3 aKIIEHTYBaHHSM TOTO, SIKi CKJIaJI-
HOIII Ta HEBHPIIIEeH] MUTaHHS ICHYIOTh Ha CydacHOMY erami. [IpuMipoM, B arpoTexHivHil ramxysi — e HoBe 0OJagHAHHS Tpak-
TopiB, KOMOaliHiB, HaBiramiiHi cucTeMH, nepepoOka Ta 30epiraHHs CHPOBHUHM, HOBI BHIU KOHTPOJIIO, KOMIT IOTEPHE yIPaBIiHHA
TEXHOJIOTTYHUMH TIPOIIECaMH, EproHOMIKa TEXIIPOIIECIB TOIIO. Y MOBI Ta MOBJICHHI CTpATeris HAyKOBOI HOBU3HH MPOSIBISIETHCS Y
BHKOPHUCTaHHI CIICIiaJIbHOT JIEKCHKH, TEPMiHIB-HEOIOT13MiB 30KpeMa. Tak, y npati Reymond Pagé. Down on the farm (Pagé, Down
on the farm, 2004) oruc 1 00TpyHTYBaHHS HAyKOBOi HOBH3HH, @ CAME HOBUX TEXHOJIOT1H 1 00JaTHAHHS B CIICHKOMY T'OCIIOIAPCTBI,
€ OCHOBHOIO METOI0 aBTOpA.

Crparerist HAyKOBOT HOBU3HH peaiizye B cobi BCi QyHKIIT TOCHiKEHOT0 UCKypey, a came: iHpopMaIliiHy, QyHKIII0 BIIIH-
BY, I0Ka30BOCTi iICTUHHOCTI 3HaHb, apTyMEHTAallii, eKCIIaHATOPHY, KOMYHIKaTuBHY (yHKLIi 3 00Ky aJpecaHTa Ta Mi3HABaJbHY 1
KOMYHIKaTHUBHY 3 OOKy ajpecara.

Crparerist TOBEIHKM YJaCHUKIB KOMYHIKaIil y cepi aHTIIOMOBHOTO HAyKOBOTO arpOTEXHIYHOTO AUCKYPCY Peali3y€eThes 3a
JIOTIOMOTO0 KOHKPETHUX MOBJIEHHEBHUX Jil, III0 SIBISIOTH COO0I0 BHOIp ONTHUMAaIbHUX 3aC00iB Ta crioco0iB komyHikamii. Lleit min-
0ip cTOCY€EThCS HE TUIBKM BUOOPY CTHIIIO, ale i »aHpy, KOMIIO3HLIHHOI (opmu TekcTy. KoxkHa cTparerist peanizye B co0i IeBHY
GbyHKII0, IPHYIOMY, SIK IPABUIIO, HE OJIHY, @ TN KOMIUIEKC IparMaTHyHuX QyHKIiH. [e 3yMOBIICHO THM, I1J0 MOBIICHHEBI CTpa-
Terii aBTOpa MepeciiyoTh MeBHy KOMYHIKaTHBHY METy JUIS peanizalil IIaHy CIUIKYBaHHS, I[00 aJpecaHT aKTHBHO CIIpUiiMaB
TEKCT MOBIIOMJICHHS 1 MPAaBHJIBHO TIyMa4HuB MOBJICHHEBI i1 MOBIISL.

IlepcreKTHBOIO TTOJAJIBIIOTO JOCITIKEHHS € BUBYCHHS CTPATETiH 1 TAKTHK MOBJICHHEBOT [TOBE/IIHKH aBTOPA y Pi3HOKaHPOBUX
TEKCTaX aHIJIOMOBHOT'O HayKOBOT'O arpOTEXHIYHOTO JAUCKYPCY.
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3AMEIIEHUE BBICKA3BIBAHUS 1 OPTAHU3ALUA JUCKYPCA

Y emammi posensidacmocs kopensimugne 3amiwyenns UCI061eHHs K OUCKYPCUBHE S8UWe, AHATIZVIOMbCS eHOOPOPUHI
36 ’A13KU, BUOINAIOMbCA COBA, WO CREYIaNi3yIomscs 6 QYHKYIl 3aMilyeHHs BUCTOBNEHHS, BKA3YEMbC €OUHUL Kpumepiil 3a-
MilyeHHsl.

Knrwouosi cnosa: euciosnenns, Kopeism, anmeyeoenm, nocmyedenm, anagopuyne/xamagpopuune/oiagopuune 3amiwjeH-
Hsl, QOUCKYPC.

B cmamve paccmampusaemcs Koppensimueroe 3ameujeHue 6bICKa3bleaHus KaK OUCKYPCUSHOE AGeHe, AHANUSUPYIOMCA
9HOOpOpUtecKue C6A3U, BbIOENAIOMCS Cl08A, CReYUaTU3UPYIowuecs 8 GYHKYuU 3ameujenus 6biCKa3bl6anus, yYKaspleaemes
€OUHCMEEHHbITL KpUmMepuil 3aMecmumeibHOCHU.

Knrouesnie cnosa: svickasvieanie, Koppenam, anmeyeoenm, nocmyedenm, anagopuieckoe/kamagpopuieckoe/ouaghopu-
yeckoe 3ameujenue, OUCKypC.
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The article deals with substitution of the utterance as a discourse phenomenon, analyses endophoric cohesion, distinguishes
the words that specialize in utterance substitution, identifies the single criterion of substitution.
Keywords: utterance, correlate, antecedent, postcedent, anaphoric/cataphoric/diaphoric substitution, discourse.

3aMeleHHe OTHOCHTCS K TAKUM SBJICHUSAM, KOTOPbIC HE HMEIOT OIHO3HAYHOW TPAKTOBKH B JIMHIBUCTHKE. [IpH MIMPOKOM 110-
HUMaHHH 3aMelIeHHe PAacCMaTPUBACTCS KaK CPEICTBO N30€XKaTh IPSIMOr0 BepOaIbHOIO ITOBTOPEHHS paHee Ha3BAHHOM SAMHHUIIBL.
TpaauIMOHHO CBOWCTBOM 3aMECTUTENEH SIBISETCsl 00eCIeYeHHe CTPYKTYPHOM MOJHOTHI CHHTAKCHYECKOH euHuIbL. [Ipr TakoM
MIOHUMAaHUH BBIIEIACTCS OrpaHNUCHHAS IPYIIIA 3aMEeCTUTeNel (MM 3aMeCTUTENeH B y3KOM CMBICIIE CIIOBA).

Ecnu npu3HaTh B KauecTBE HCXOIHOTO TAKOH IPHU3HAK, KaK HAJIMYHE KOPPEJISTa, T.C. SANHHUIIBI, C KOTOPOH 3aMECTUTEIb COOT-
HOCHTCS B PE/IIICCTBYIONIEM WIH/U MOCIEIYIOLIEM KOHTEKCTE, TO BCE CIyYan 3aMEIICHUsI MOJKHO Pa3/Ie/IuTh Ha JIBa THIIA: KO-
PETATUBHOE U HEKOppeIsTHBHOE. HeKOppeIITHBHBIE 3aMECTUTENIM MOXKHO PAacCMaTPUBATh KaK I€CEMAaHTH30BaHHbIE 3aIIOJTHUTEIN
NO3UIMHI, UX ynoTpedienue o0s3aTenpHo. KoppesiTuBHbIe 3aMECTUTENN 001a1al0T CEMaHTHYECKON NPOSKIUeH Ha 3aMelaeMble
9IIEMEHTBIL.

Jlns 0003HaYEHHS KOPPENATa B PELIECTBYIONIEH MO3UIIMI HCIIONIB3YETCsl TEPMUH aHTELEACHT», B MOCIEAYIOIIeH — «I1OCT-
LeleHT». B nureparype QUCKyTHpYeTCcsl BOIIPOC O TOM, MOYKHO JIM NPU3HABATh 3aMEIICHHEM CIIy4aH, KOIJa 3aMECTHTEINb COOT-
HECEH ¢ mocTieeHToM. HekoTopsie HeclieJoBaTeN! Mpe/uiaraloT UX He y4uThiBath [1, ¢. 11]. Ho eciiu nprHUMaTh BO BHUMaHHE
CHCTEMHBIH XapakTep s3bIKa, TO CJEIYeT COITACHTHCS C TeMH, KTO NMpPHU3HAET 3aMelleHHeM U Te Oojiee pelKue Ciiydau, Koraa
KOPPEJISIT HAXOAUTCS B TIOCTIO3UIUY K 3aMeIaeMOMY JJIEMEHTY.

3aMelleHHEe B HallleM IOHUMAHUKM HOCUT PEJISITHBHBINA Xapakrtep. I10/1 3aMEeIIeHHEM Mbl TIOHUMAeM TaKOe OTHOLICHUE MEXIY
3JIEMEHTaMM TEKCTa, IIPU KOTOPOM OJMH 3JIEMEHT (3aMeIlaroIuii) o0siaaeT CeMaHTHYEeCKOl mpoeKnueil Ha Ipyroi (3aMernae-
MBIi1), IPE/ICTaBIIsI ero 0000MIEHHO U KOMITaKTHO. 3axaveli JaHHOH CTATBH SBISIETCS ONpeJeNICHUe POJIH 3aMEIIeHNUS BEICKa3bI-
BaHUs B OPraHU3aluy JUCKypca. MaTepuaJoM MCCiIeI0BaHUSs TTOCIY KU IIPUMEPBI U3 IPOU3BEACHHUI aHIIIOA3BIYHON Xy I0Ke-
CTBEHHOM JIMTEPATYPHI.

Kaxk cBuaerenbcTByeT (hakTHUECKHI MaTepHall, CPeICTBa 3aMeleHNs BRICKa3bIBaHMs BeCbMa pa3HooOpasHbl. B chepy 3ame-
IICHUSI BHICKA3bIBAaHUS BOBJICKAIOTCSL:

1) cnoBa peueBoit cemantuku (advice, confession, greeting, promise, question, remark, statement, suggestion, words, answer,
information, message, news u moj.);

2) croBa MBICIUTEIIFHON CEMaHTHKH (assumption, conjecture, guess, idea, opinion, presumption, supposition, thought, view u moz.);

3) cnoBa mupokoi cemantuk (thing, stuff, matter u nox.);

4) mecroumenuns this, that, it, what, which;

5) MeCTOMMEHHOE HapeyHe So.

3aMeCTUTEINsIMU BBICKA3bIBaHHs BBICTYIAIOT €IMHUILIbI, [IPEJICTABIISIONINE Pa3HbIC JEKCUKO-IPAMMATHYECKHE KJIACChI CJIOB.
OyHAaKO BBINOJHEHUE UMHU OJJMHAKOBON POJIM — (DYHKIUH 3aMEICHUS — IT03BOJISICT CYMTATh MX (DyHKIMOHAIBHBIMUA CHHOHMMA-
MH. 3aMETHM, YTO TIPUBE/ICHHBII B Ka4yeCTBE MPUMepa CIIUCOK 3aMECTHTENICH BBICKAa3bIBAHHS HE SIBJISACTCS KOHEYHBIM, BO3MOXKHO
BKJIOUCHHE B HETO U IPYI'HX 3aMECTUTEICH.

Cpenn NepedrcIICHHBIX CPE/ICTB BBIIECISIFOTCS 3aMECTHTEIH, CHeHaIN3UPYIOIecs: B (QYHKIINY 3aMEILCHUS BHICKA3bIBAHMSI.
TaxoBBIMU SIBJISFOTCS CIIOBA PEYEBOM M MBICIHTENBHONW CEMaHTHKH. J{pyrue 3aMecTUTENH (CII0Ba IIHMPOKO CEMaHTHKH, MECTOH-
MEHHBIE CJIOBA) MOTYT 3aMEIaTh KaK IE/Ible BBICKA3bIBAHUS, TAK U OTAENIbHBIC CJIOBA.

[Nomassttomee GOJIBIIMHCTBO 3aMeCTHTEIeH KOpe(epeHTHO 3aMelaeMbIM BbIcKasbiBaHMsIM. O1HaKo KopedepeHTHOCTh (Wi
pedepeHTHOE TOXKECTBO) 3aMEIIAIONIEr0 U 3aMEIIaEMOT0 JIEMEHTOB HE SIBJISCTCS eJMHCTBEHHOI OCHOBOW MX OTHOIIECHHS. AHa-
i3 (aKTHYIECKOro Marepuasia MOKa3bIBaeT, YTO HEKOTOPhIe CJIOBA 00JIaJal0T CeMAaHTHYECKOW MPOEKINel Ha BBICKA3bIBAHUS U
IIPE/ICTABIISIIOT €r0 0000IIEHHO M KOMITAKTHO, T.€. SIBJISIFOTCS] 3aMECTHTEISIMH, €CJIH BO BKIIFOYAIOIIEM BBICKa3bIBAHIH OHH BBIIIOJI-
HSAIOT QyHKIHMIO peukaTuBa. Takue cioBa, GpyHKIHOHUPYIOIME B COCTABE SApa MpeuKara, HaXOAiATCsA Ha CHIHU(DUKATHBHOM
ypoBHe [3, ¢. 25]. Mexay HUMH U 3aMellaeMbIMHU BbICKAa3bIBAHHAMH YCTaHABIMBAIOTCS HE KOpe()epEHTHbIE, 2 KOCUTHU(HKATHB-
HBIE OTHONICHUS. 3aMECTHTENb ¥ aHTELEICHT/ITIOCTIEACHT KOCUTHIU(UKATUBHEI M IIPU BXOXKACHUH 3aMECTUTENS B KOHCTPYKIIUH
that kind of..., that type of..., that sort of..., ...like that.

[/ITaK, KOpe(bepeHTHOCTb HE MOXET CJIIY)KHUTb OCHOBAHUEM 3aMCUICHUS. Memﬂy 3aMECTHUTECIIEM U 3aMCIIacMbIM BbICKA3bIBa-
HHUEM HUMeeT MECTO JIM0O0 OTHOIICHHE KOPe(EepPeHTHOCTH, TNO0 OTHOLIEHHE KOCUTHH(UKATUBHOCTH. EMHCTBEHHBIM KpHUTEepHEeM
3aMECTHTEIBHOCTH JUISl BCEX CIIOB SIBIISIETCS 00513aTE/IbHOC HATMYUE B TEKCTE KOPPEIIATA (aHTCLIEICHTA/TIOCTLICICHTA).

KOppeJ’lﬂTI/IBHOe 3aMEILICHUE OTHOCUTCA K HMUCKYPCUBHBLIM SIBJICHUAM, ITOCKOJIBKY €TI0 HCIIOJIL30BAHUEM CO31Aa€TCs CBA3HAsA
peus (auckypc) [2, c. 7]. CBA3HOCTH BO3HHUKACT TaM, IJie HHTEPIPETALS OJJHOTO U3 SJIEMEHTOB TEKCTA 3aBHCHUT OT APYTOTo 3Je-
MeHTa [5, ¢. 291]. Hanuuune B BBICKa3bIBaHUH KOPPEIATHBHOTO 3aMECTUTENS aBTOMATHUCCKH CBSI3BIBACT €TI0 C aHTEICICHTOM/TIOCT-
LEJICHTOM, T.K. 3aMECTHTEIIH XapaKTePU3YIOTCsI CMBICIIOBOW HEJOCTATOYHOCTBIO — CHHCEMaHTHEH, KOTOpast BOCIIOIHSAETCSI TIOCPE-
CTBOM IIPOEKIIMH Ha 3aMeIaeMbIi 2JIEMEHT, CIIeTYIOIHUH IS 3aMEeCTUTENS «CeMaHTHIeCKUM HcTouHIKOM» (TepMuH JI.Tenbepa
[4, c. 100]). CemanTHYeCKast MPOCKIMSA HAa 3aMELIAEMBIIl 3JIEMEHT MOXKET OBITh PETPOCHEKTUBHON (aHadopa), MPOCTIEKTUBHOM
(katadopa) u perpo-npocnekTuBHOU (nuadopa). AHadopuueckas, karapopudeckas U AuapopudecKas CBsI3U ONPEACISIOTCS KaK
sHI0(pOpUIECcKHe (T.€. BHYyTPUTEKCTOBBIE WIIH TEKCTyaIbHO-BBIPasKCHHEIE).

Co CBOMM aHTELEIECHTOM 3aMECTUTENh COOTHOCHTCS TIOCPEACTBOM aHa(hOpHUECKOl CBs3H. AHaOpHUECKOe 3aMELICHUE CBS-
3aHO C BOCCTAHOBJICHHEM YK€ M3BECTHOI'O COCPIKaHMsI. AIPECaHTOM aHTELEICHTA U aJ[peCAHTOM BBICKa3bIBAHMSI, B COCTAB KOTO-
POro BXOJUT 3aMECTHUTEIIb, MOXKET OBITh JTMOO OJIMH U TOT )K€ NMEPCOHAX, THO0 pa3HbIC IEPCOHAXKH, HAIIPUMEP:

‘(...) The boy is bound to be difficult. Even without knowing him one could predict that. (...)’ [7, p. 91],

As Sharon poured sherry, Alan ventured, «You have a beautiful home, Senator.»

«I’m delighted you think so, my boy.» [3, p. 108].

Co cBOMM MOCTIEACHTOM 3aMECTUTEIh COOTHOCHTCS TOCPEACTBOM KaTtadopudeckoii cBs3u. Karadopa npusinexaeT BHUMaHNE
K UH(OPMAIINH, SKCIUTHIUTHO BHIPAYKCHHO B ITOCIIEIYIOLIEM TEKCTE.

Kak yka3bIBajIoCh BBIIIE, 3aMECTUTEINb SBISIETCS CHHCEMAHTHYHBIM JIEMEHTOM, TPpeOyIOImNM CBOCH pacmmpoBKH. Anpecar
3HAET, YTO €CJIM TaKOH paciIM(POBKU HET B MPEAIIECTBYIOMIEM TEKCTE, TO €€ CIIEAyeT OKMAATh B MOCieayomeM. MHbIME ci10-
BaMH, YeTKasl IPOCIIEKTHBHAS MPOCSKLHs, UCXO/SIIIAsl OT 3aMECTUTEIsI, TO3BOJISIET ¢ OOJIBIIeH /10Iell BEpOSITHOCTH HpeacKa3aTh
TIOSIBJICHHE MOCTIE/ICHTA.

AJIpecaHTOM TIOCTLE/ICHETa U a/JPECAaHTOM BKJIIOYAIOIIEr0 3aMECTUTEIb BBICKA3bIBAHHS TAKIKE MOXKET OBITh JINOO OJJMH U TOT
JKe TIEPCOHAXK, JINOO pa3HbIe TIEPCOHAXKH, HAIPUMep:
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‘I have a request, sir, from General Butler, who is still at Annapolis. Would you allow our Massachusetts men to board here
at the Treasury?’ [10, p. 193],

«(...) Anyway, let’s hear your proposition.»

«If you pick out three of your mares that you consider most suitable, you can send them to Warrior for no fee, and we’ll
go halves on the foals they produce.» [1, p. 320].

Jlmadopuueckas cBs3b AByHanpasieHa. [Ipu nuadopraeckom 3aMeIeHnd 3aMeCTUTENb UMEET OJHOBPEMEHHO U AaHTEIIE/ICHT,
1 TIOCTIE/ICHT, OH HaXOAUTCS B MHTepo3uiuu. TecToM Ha quadoprudecKoe 3aMelIeHne IBISeTCs Mpoda Ha MO0UepeTHOE HTUMU-
HUPOBAHUE aHTELEJICHTA U IIOCTIE/ICHTa. ECIIN IIpH 9TOM 3aMeCTHTENb TOJTHOCTHIO MIIH YaCTUYHO HHTEPIPETHPYETCST OCTABIIMMCS
9JIEMEHTOM (IIOCTIEJICHTOM WM QHTCIEACHTOM), TO OH sIBIsIeTcs AuadopudeckuM 3amecturesieM. C TOUKM 3peHUs] CeMaHTHKH
MOCTIEACHT IUa(OpPhl MPEACTABIAET COO0H

1) moBTOp aHTeLe/IeHTA:

«(...) I am the boss.»

«That’s right. You are the boss.» [5, p. 149],

2) nosiCHeHe, KOHKPETH3ALHIO:

‘That kid isn’t going to stay in Green Hollow for long,’ the headwaiter said. ‘You mark my words. She’ll be in New York
or Hollywood before the season is over. (...)" [8, p. 303],

3) oboOmIcHuE:

«There, I’ve told you and now you must comfort me. That’s what a wife is for. You tell her awful things and she tells you
they’re not really awful and you cheer up.» [6, p. 381].
Tokazaremnsimu 1rah)OpUIECcKOro 3aMeIIeHHUsI MOTYT CIIY)KUTh HEKOTOpBIE r1aroiisl. K HUM oTHOCSTCS, HarpuMmep, to repeat, to
reiterate, to revert, to reword u moj. B 3HaueHNAX yKa3aHHBIX INIAr0JIOB MPEICTABICH KOMIIOHEHT «TIOBTOPX:

to repeat — to say or do again,

to revert — to talk about or consider again,

to reword — to say or write again in different words. [IpuBenem npumepsr:

‘Has anyone any ideas what our losses have been?’ asked Seward. (...)

‘I revert to my original question, Mr. Stanton. What have been our casualties during the last year?’ [10, p. 594],

«Yet you still went ahead and marketed the drug?»

«Senator, with any new drug there are always negative opinions. All of them must be examined carefully and assessed...»

«Please, Mrs. Jordan. I am not asking for a lecture on the practices of the pharmaceutical industry. My question requires
a simple ‘yes’ or ‘no’. I repeat: Knowing about those reports, did your company go ahead and sell that drug to pregnant
American women?» [4, p. 376].

COO0THOCSICh OTHOBPEMEHHO KaK C aHTELEICHTOM, TaK M C IOCTLEACHTOM, Anadoprueckue 3aMEeCTUTEIN HIPAlOT BAXKHYIO
pounb B opranuzanun auckypcea. Eciam npu anadope u karadope ocymiecTBiaseTcs: OMHOKPAaTHAsI CEeMaHTHIECKas IPOSKIHUS, TO PU
nradope — AByKpaTHas. bonblee 4ucao mpoeKIHii 3aMeCTUTENS CBUIETENILCTBYET O €ro 00bIIeM (QyHKIIMOHATBHOM BECE.

[Mpn nnadopryeckoM 3aMeNIEHHN OJUH M TOT jK€ MEPCOHAK MOXET OBITh aAPECaHTOM BBICKa3bIBaHHS, B COCTaB KOTOPOTO
BXOJIUT 3aMECTUTEIb, U aAPECAHTOM AHTEIIEACHTA U ITOCTIEICHTA:

«Then tell me — why are there only two men working on this case?»
O’Brien stared at the president.
«I asked you a question. Why are there only two men working on the Martinez assassination?» [9, p. 111].

HHTtepecHbIM NpecTaBisieTcs Takoe AahopHIecKoe 3aMellieH e, IPH KOTOPOM OJIUH IEPCOHAXK SIBIISIETCS aJPECAaHTOM aHTe-
LIeJICHTa, a APYroi — aJipecaHTOM HHKOPIIOPHPYIONIETO 3aMECTHTEIh BEICKA3bIBAHNS U [peCaHTOM IIOCTIIEICHTA!

«(...) She has very little money, I understand.»
Simon looked at him with admiration.
«(...) Do you know, I hadn’t thought of that. Jackie’s as poor as they make them.» [2, p. 69].

OOBIYHO KOPPEIATUBHOE 3aMEIIEHIE PacCMaTpUBaeTCs Kak OMHapHOe (aHri. binary), T.e. IByXdJeMeHTHOe oTHomeHne. On-
HAKO, KaK BUAUM, CBOMCTBO OMHAPHOCTH B YHCTOM BHJIE XapAKTEPHO JIUIIb U1 aHA(DOPUUYECKOT0 1 KaTahoOpuuecKkoro 3aMereHHs.
Juadopuueckoe 3amelieHne npeacTaéT Kak TepHapHOe (aHIII. ternary), T.e. TPEXDJIEMEHTHOE OTHOLICHHE, TaK KakK IPH yCTpaHe-
HUH aHTEIEIeHTa JIN00 MOCTIeIeHTa THa)OPUIECKOe 3aMelIeHHe MepecTaéT ObITh TAKOBBIM M CTAHOBUTCS KaTa(OPHIECKUM HITH
aHa(OpPUYECKUM COOTBETCTBEHHO.

Amnadopnueckue, karadopuueckue U auapopruueckrue 3aMECTUTENN IMPEACTABISIIOT 3aMellaeMble dJIEMEHTH 0000IIeHHO.
AHadoprieckoe 3aMeleHne SBISETCS HHAYKTUBHBIM CIIOCOOOM TIPEICTABICHHUS 3aMEIIaeMOT0 JIeMeHTa (0T KOHKPETHOTO K 00-
eMy), katadopudeckoe 3aMelieHne — JIeyKTHBHBIM CII0co00M (0T 00IIero K KOHKPETHOMY), AnadoprHueckoe — UHIYKTHBHO-
JETYKTHBHBIM (OT KOHKPETHO K 00IIeMy — OT 00IIero K KOHKPETHOMY ).

[TogBons UTOT BBIMIECKA3aHHOMY, HOAYEPKHEM, YTO MEXTY 3aMECTUTEISIMH M JIICKypPCOM yCTaHABIMBACTCS ABYCTOPOHHSS
3aBUCHMOCTB: C OJTHOI CTOPOHBI, 3aMECTUTENH 3aBUCAT OT JAUCKYpCa, TaK KaK UX 3HAUYCHUE PACKPBIBACTCS B UCKYpCE, a C APYToi
CTOPOHBI, OHU SIBIISIIOTCSI COCTABHBIMHU JIEMEHTAMH AUCKYPCa, CKPEILLSsl €ro B COJePIKaTeIbHOM M CTPYKTYPHOM OTHOIICHUH.

B nmanpHeiimeM 3acayKUBaIOT CIIEIHATBHOTO PACCMOTPEHUS 3aMECTUTENH, 00JIQTAI0NINe CEMaHTHYECKOI TIPOEKIINel Ha Iie-
nble pparMeHThl TEKCTa.
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KOMYHIKATAUBHI ®YHKIIIT Y J)KAHPI TBITTIHT B AI-.I'FJIOMOBHII‘/II MOJIITUYHIN
IHTEPHET-KOMYHIKAIIII

Y emammi posenadaromuvca numanna nosasu H06020 6Udy KOMYHIKayii — inmepHem-KOMyHIKayii ma 3ymMosnene yum 6u-
HUKHEHHs. IHmepHem-Jcanpis. Y pobomi maxkoic ananizyiomocs KOMyHIKamueHi QyHKyii inmepnem-sjtcaupy meimmine y cghe-
Pl aH2NOMOBHOT NONIMUYHOI IHMepHem-KOMYHIKayii ma ocobausocmi ix MoHOI peanizayii.

Knrouogi cnosa: inmepnem-xomynikayis, inmepnem-sxcanp, meimmine, meim, KOMYHIKAMueHi yHxyii.

B cmamve paccmampusaromcs 60npocul 603HUKHOBEHUA HOB020 6UOA KOMMYHUKAYUU — UHIMEPHEM-KOMMYHUKAYUYU U
06ycnosnenHoe dmum nosigienue UHMmepHem-1caupos. B pabome maxoce ananusupyromes KOMMYHUKamMugHvle QyHKYUU uH-
mepHem-Jcanpa meummuHe 6 cghepe an2n0A3bIYHOU NONUMUYECKOU UHIMEPHEM-KOMMYHUKAYULU U OCOOEHHOCHUL UX A3bIKOBOTL
peanuzayuu.

Knrouesvie cnosa: unmeprem-koMMyHUKAYUA, UHMEPHEM-ICAHD, MEUMMUHS, MEUN, KOMMYHUKAMUEHbLE QYHKYUIL.

The article considers the issues of a new form of communication — political Internet-communication that in turn led to
the emergence of new digital genres. The paper also analyzes communicative functions in the genre twitting in the English-
language political Internet communication and the means of their linguistic implementation.

Key words: Internet-communication, digital genre, twitting, twit, communicative functions.

IMocTanoBKa npo6/eMu. 3 MOSBOIO IHTEPHET-TEXHOJIOTIH CyJacHa JIIHTBICTHKA BCE YACTIIIE 3BEPTAETHCS 10 BUIUICHHS 0CO-
6auBoCTeH (QyHKLIOHYBaHHS MOBU B Mepeki [HTepHeT 1 10 Bu3HaueHHs iHnTepHeT-kaHpiB [1; 3]. Mosa IntepHery sik migcucrema
MOBH [4] € HEBiI’€MHOIO YaCTHHOIO Cy4acHOi aHTIIIHCHKOT MOBH Ta BiJirpae Bce OLIBIIY poIb y 3B SI3KY 3 IHTEHCH(IKAIIEI0 KOMY-
HIKaTHUBHUX MOTOKIB B Mepexki [HTepHeT.

AHaJi3 ocTaHHIX J0CTiKeHb i MyQJikamiil 3 1aHOT TeMaTHKHU MMOKa3ye, 10 [HTepHeT CTaB He TIbKH CYy4acHOIO TEXHOJOTIEL0,
sIKa 32CTOCOBYETHCS 3 METOIO IIBHU/IKOTO IOIIYKY 1 epenadi indopmarii. 3aBasku [HTepHeTy iCTOTHO PO3IIMPHIIACS SK MiXKOCOOUCTIC-
Ha, TaK 1 Oy/Ib-sIKi 1HIII COIiaJIbHI KOMYHIKAIIii, 0 MPU3BEJIO JI0 MOSBH HOBOTO BUTy KOMYHIKaIlii — KOMIT FOTEPHO-OTIOCEPEIKOBAHOT
koMmyHikatii (Bin aurn. Computer-mediated communication) [8] 1 3rooM — 10 BUHUKHEHHSI TIOHSITTS [HIMEPHEM-KOMYHIKayii.

Buxopucmanus Inmepuemy 3 memoio KOMyHiKarii B 6aratbox chepax HaIIOrO KUTTS i, 30KpeMa, Y cepi MONIITHKH, CTaBUTh
MMUTAHHS PO BUBYEHHS MOBH, III0 0OCIYTOBYE JaHy cepy KOMYyHIKaIlii, OCKUIBKH /ISl BUCHUX-TIHTBICTiB BEJMKHI 1HTEPEC Mpe-
CTaBJIsI€ 31aTHICTh [HTepHETY 3’€IHyBaTH TEKCT, rpadiky, Bineo Ta aymioindopmairo [5, c. 145]. AHami3 MoBH, sika 0OCIYrOBYy€e
IHTepHET-KOMYHIKaIlil0, CTaJI IPEeIMETOM AOCIIPKCHHS] HOBOTO HAIIPSIMKY MOBO3HABCTBA — iHMEPHem-iHe8ICIUK.

VY paMKax iHTepHET-JIIHTBICTHKH BUIIJICHO OCHOBHI KOHCTUTYTHBHI O3HAKU Ta (PYHKIII iHTepHET-KOMYHIiKatii [12], 3’acoBaHo
BaKJIMBIII JTIHIBaJbHI BIACTUBOCTI aHTJIOMOBHOI iHTepHeT-KOMyHikamii [8], cxapakrepn3oBaHo okpeMi iHTepHeT-kaHpu [3].
BupineHHs iHTepHET-)KaHPIB Y MeKax IHTEPHET-TIHIBICTHKU YCKJIAQJAHEHO CTPIMKHM PO3BUTKOM IHTEPHET-TEXHOJIOTIH: JKaHpH B
KOMYHIKaTHBHOMY TipocTopi [HTepHeTY opMyIOThCS 1 BUAO3MIHIOIOThCA Ha0araTo MIBHIIIE, HUK Y peanbHiid KoMmyHikamii. [Tix
BIIMBOM IHTEPHET-TEXHOJIOTH 3’ SIBJIAIOTHCS HOBI MOPH/IHI IHTEPHET->KaHPH.

OJTHMM 3 HOBHX TiOpHIHUX XKaHPIB IHTEPHET-KOMYHIKAIi € meimmine — IHTepHET-KaHp, 110 3a0e3Neuye CIIKyBaHHS y chepi
NOTITHYHOT KOMyHIKaILii 3a T0MoMoroio inrepreT-cepsicy TriTTep. Floro 0CHOBHOI0 KOMYHIKATHBHOIO OIMHHIICIO € TBIT — MOBII0-
MIIeHHST y ()OpMi KOPOTKOTO TeKcTy o6csirom 1o 140 3HakiB.

TBITTIHT € OJTHIM 3 HAHOLTBII MOMYJIIPHUX IHTEPHET-)KAHPIB, SKi AKTHBHO BUKOPUCTOBYIOTHCS y cdepi momituku. barato Bimo-
MUX TOJITHYHUX JisT9iB BUKOPUCTOBYIOTH JaHUI KaHP SK 1€ OAMH cIocid 3asaBUTH Npo cede B Mepexi [HTepHeT.

Hapa3i TBITTIHI BUBYAIOTh MEPEBAXHO B COLIOJIOTIYHOMY i ICUXonoriuHoMy acriektax [11]. 3 mo3uil JiHTBICTUKH PO3IIIs-
JIAl0Th OKPEeMi METOJIOJIOTIYHI MPUHIUITK Ta IIParMaTHYHI MUTaHHS TBITTIHTY, JOCIIIKYIOTh OCOOINBOCTI MOBHOTO O()OPMIICHHS
JKaHPY, AKi OB’ S3aH1 EPEBa’KHO 3 TEXHOJIOTTYHIM (akTopom [10].

OnHaK BiICYTHICT LITICHOTO YSIBJICHHSI PO CYTHICTh IHTEPHET-)KaHPy TBITTIHI, HOr0 )KAHPOTBIPHI HMapaMeTpH i, 30Kpema,
OCHOBHI KOMYHIKaTHBHI QyHKIIIT y chepi aHIITOMOBHOI MOTITHYHOT iIHTEpHET-KOMYHIKaIlii 00yMOBIIOIOTh AKTYaJIBHICTH POGOTH.

Taxum 9uHOM, 3aBAAHHAM JaHOTO JOCHIKCHHS € aHali3 OCHOBHUX KOMYHIKATUBHHX (DYHKLIH iHTEpHET-KaHPY TBITTIHT y
cepi aHIIIOMOBHOT MO THYHOT IHTEPHET-KOMYHIKallii Ta 0COOIMBOCTI IX MOBHOI peaizariii.

Martepiajiom qocaixKeHHs CIyTyBainu 5 561 moBiToMIeHHS — TBITH, Ai0paHi 3 OQIIIIHUX JOMAIIHIX CTOPIHOK JECATH Haii-
Oinpin nomyssipHEX y TBiTTepi momituunux gisyiB CLUIA (Bapak Obama, Apronsa LlBapuenerrep, Ansoept ['op, I>xon MakkeiiH,
Hertor I'inrpiy, IeitBin Hetocom, Kopi Byxkep, [xeppi bpayn, Mitt Pomni, Capa [Toin).

Buxiag ocHoBHOro MaTtepiaiy nocaimxennsi. [oBopsun npo GyHKIIT MOTITHIHOT KOMyHIKamii B Mepexi [HTepHET 3 TOUKH
30py MOBH, JOCJIITHUKU BiJ3HAYAIOTh, III0 BOHU B OCHOBHOMY 30iratoThCs 3 QyHKIIISIMA MOBHU B TpaAuILiiHil cdepi KoMyHIKaii,
HPOTE BiAPI3HIIOTHCS 3ac00aMK peaizallii BHACIIIOK OMOCEPeIKyBaHHs IHTEPHET-KOMYHIKaLil TEXHIYHUM KaHAIOM 3B 513Ky [6,
c. 157], a Tako’x 9acTo BiJICYTHICTIO MPSMOT0 KOHTAKTy Mi’K aBTOPOM Ta ajpecaToM B 4aci i mpocTopi. Cepen oCHOBHUX (yHKITIH
TOJIITUYHOT IHTEPHET-KOMYHIKALT BUALISIOTh KOMYHIKAMUBHY, KOZHIMUBHY, IHHOPMAMUBHY, KYIbINYPOYMEOPIOIOUY, eCMemuiHy
[4; 6, c. 157—158], excnpecusny, cyeecmusny ¢ynxyii [6, c. 158], ¢pyuryiio nepcyazusrnoco mosnozo snausy [1, ¢. 29; 6, c. 158].

T'oBopstan mpo KOMyHIKaTHBHI (YHKILIT y ’KaHpi TBITTIHT Y cepi NONITHIHOT IHTEepHET-KOMYHIKaIIi1, MO’KHA BiJ[3HAYUTH, IO B
HBOMY IIpEJCTaBIEH] BCi 3 mepepaxoBaHuxX QyHKIiH. KpiM TOro, B 0THOMY TBITi MOXKYTb MO€IHYBATUCS KiJIbKa KOMYHIKaTHBHUX
(byHKIIH, 0JJHAK, K OKa3aB aHali3 JOCIIPKYBAaHOTO KOPITYCY TBITIB MOJITHYHOT cepH, TOMIHYIOUMMH (QYHKIISIMH KOMYHIKamii
B JIOCIIPKYBaHOMY JKaHpi € iHpopMaTHBHA (QYHKIIIS 1 Tepcya3uBHA.
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